
 

Bolsas Programa Erasmus+ / Erasmus+ Programme Grants 

Subvenção de apoio à mobilidade de estudantes Estudos | Grant to support student mobility 

Studies 

 

Ano letivo 2026/2027 / Academic year 2026/2027 

(fonte / source: UNL. EDITAL 2026 SMP MOBILIDADES ERASMUS+ PARA MOBILIDADE DE ESTUDANTES PARA FINS 

DE ESTÁGIOS DO ANO LETIVO 2026/2027. Unidade de Gestão de Mobilidades Internacionais - Divisão de Relações 

Internacionais. 17 de julho 2026.) 

O presente Edital destina-se à gestão das Mobilidade Estágios Erasmus+ (SMP) para o ano letivo 2026/2027 (terminando as 

mesmas até 31/08/2027) e tem como fonte de financiamento o contrato 2026-1-PT01-KA131-HED-000416133, do qual a 

Universidade NOVA de Lisboa é beneficiária. / This Call is intended for the management of Erasmus+ Traineeships Mobility 

(SMP) for the academic year 2026/2027 (to be completed by 31/08/2026), and is financed through the grant agreement 2026-1-

PT01-KA131-HED-000416133, of which NOVA University Lisbon is the beneficiary. 

 

1. Participantes / Participants: 

 

Critérios de elegibilidade / Eligibility Criteria: 

 

Mobilidades SMP / SMP Mobilities:  

Alunos inscritos na NOVA e matriculados em estudos que conduzam a um grau reconhecido: 

licenciatura 1º ciclo, mestrado 2º ciclo e doutoramento 3º ciclo. / Students enrolled at NOVA 

and registered in studies leading to a recognized degree: Bachelor's (1st cycle), Master's (2nd 

cycle), or Doctorate (3rd cycle). 

Recém-diplomados: selecionados no ano letivo anterior (quando estavam ainda inscritos na 

NOVA). Terão de frequentar e concluir o seu estágio no estrangeiro, o mais tardar, no prazo 

de um ano a contar da obtenção do respetivo diploma. / Recent graduates: selected during the 

previous academic year (while still enrolled at NOVA). They must begin and complete their 

traineeship abroad no later than one year after obtaining their respective degree. 

 

2. Local da atividade / Location of the activity: 

 

Mobilidades SMP / SMP Mobilities: 

Um estágio (experiência laboral) numa empresa ou em qualquer outro local de trabalho 

pertinente no estrangeiro / An internship (work experience) in a company or any other relevant 

workplace abroad. 

Para mobilidades em instituições de países fora do Programa, o IIA obrigatório sempre que 

ocorra em Instituição de Ensino Superior. Noutras entidades, não é obrigatório. / For mobilities 

taking place in institutions from non-Programme countries, an Inter-Institutional Agreement (IIA) 



 

is mandatory whenever the mobility occurs at a Higher Education Institution. For other types of 

host organizations, the agreement is not mandatory. 

 

Cada escola pode utilizar até 10% das bolsas para mobilidades em países fora do Programa 

(mobilidades para Reino Unido e Suíça não contam para estes limites). / Each school can use up to 

10% of the grants awarded for mobilities in countries outside the Program (mobilities for the United 

Kingdom and Switzerland are not considered). 

 

3. Duração da atividade / Duration of the activity: 

a. Longa duração: de 21 a 12 meses / Long term: 2 to 12 months. 

b. Curta duração: Segundo as últimas instruções da Agência Executiva, qualquer 

estudante poderá realizar uma mobilidade de curta duração, tanto para participação 

em Blended Intensive Programmes (BIP) como para outros tipos de cursos / 

programas. Com exceção dos estudantes de 3ºciclo / doutorandos, estas mobilidades 

têm um componente virtual obrigatória.: de 5 a 30 dias. / According to the latest 

instructions from the Executive Agency, any student will be able to undertake short-

term mobility, both for participation in Blended Intensive Programs (BIP) and for other 

types of courses/programs. With the exception of 3rd cycle students/doctoral 

candidates, these mobilities have a mandatory virtual component: from 5 to 30 days. 

 

Cada estudante pode participar em períodos de mobilidade Erasmus (Estudos + Estágio) até um total 

máximo de 12 meses (360 dias) por cada ciclo de estudo, independentemente do número de inscrições 

em cursos do mesmo ciclo de estudos e do tipo de atividades de mobilidade. O controlo deste limite 

deverá ser assegurado pela respetiva escola / Each student can participate in Erasmus mobility periods 

(Studies + Internship) for a maximum total of 12 months (360 days) for each study cycle, regardless of 

the number of enrolments in programs of the same study cycles and type of mobility activities. The 

control of this limit must be ensured by the respective school. 

 

NOTA: A participação com bolsa-zero de fundos da UE também conta para o cálculo desta duração máxima / NOTE: Participation 

with zero grant from EU funds also counts towards the calculation of this maximum duration. 

 

4. Período de execução das mobilidades / Mobility execution period: 

Todas as mobilidades devem ser realizadas durante o ano letivo 2026/2027, terminando, no limite, 

a 31/08/2026 / All mobilities must be carried out during the 2026/2027 academic year, ending, at the 

latest, on 08/31/2026. 

 

 
1 A duração mínima de um período de estágios é de 2 meses (60 dias) ou de 1 período académico / The minimum duration of a 
traineeships period is 2 months (60 days) or 1 academic period. 



 

5. Critérios de seleção / Selection criteria: 

Compete a cada UO da NOVA definir os critérios de seleção e prazos para seriação dos candidatos, 

sendo a recomendação do Programa Erasmus+ dar prioridade a quem se candidate pela primeira vez 

/ It is up to each NOVA OU to define the selection criteria and deadlines for ranking candidates, with 

the recommendation of the Erasmus+ Program to give priority to those applying for the first time. 

Os estudantes para realizarem uma mobilidade devem ser selecionados ao abrigo de um 

concurso interno em cada UO (podem ser feitos vários concursos, por ano). De acordo com a Carta 

Erasmus: (a Instituição compromete-se a) “Assegurar que os processos de seleção para as atividades 

de mobilidade são justos, transparentes, coerentes e documentados.” / Students must be selected for 

mobility through an internal selection process organised by each Organisational Unit (one or more 

selection rounds may be organised each year). In accordance with the Erasmus Charter for Higher 

Education, the Institution undertakes to: "Ensure that selection procedures for mobility activities are fair, 

transparent, coherent and documented." 

Os alunos Menos Oportunidades (com direito a top-up ou os ex-NEE – aqueles que beneficiam de 

complemento com base em custos reais, devido a incapacidades físicas, mentais, intelectuais ou 

sensoriais) têm sempre direito a bolsa Erasmus. / Students with Fewer Opportunities (eligible for a 

top-up grant) and former Special Needs participants (i.e. those receiving additional funding based on 

real costs due to physical, mental, intellectual or sensory impairments) are always entitled to an 

Erasmus+ grant. 

 

6. Distribuição do Financiamento / Budget Distribution: 

 

As mobilidades SMP de longa duração com bolsa, terão de ser pagas na totalidade do período, até 

o máximo de 4 meses de bolsa. Qualquer período que acresça aos 4 meses deverá ser a “bolsa-

zero”. Cada participante só poderá usufruir de uma bolsa SMP paga por ano letivo, excepto se na 

respetiva UO não houver participantes a “bolsa zero”. / Long-term SMS mobilities with an Erasmus+ 

grant must be funded for the entire mobility period, up to a maximum of four months of financial support. 

Any period exceeding four months must be carried out as a zero-grant mobility. Each participant may 

receive only one funded SMP mobility grant per academic year, unless there are no zero-grant 

participants within the respective Organisational Unit. 

Cada UO pode utilizar até 10% das bolsas atribuídas para mobilidades em países fora do 

Programa (mobilidades para Reino Unido e Suíça não contam para estes limites) / Each Organisational 

Unit may use up to 10% of its allocated grants to fund mobilities to Partner Countries (mobilities to the 

United Kingdom and Switzerland are not counted towards this limit). 

Qualquer alteração a um contrato de mobilidade apenas poderá ser realizada enquanto a respetiva 

mobilidade estiver a decorrer (respeitando as datas iniciais do contrato). Tal aplica-se às adendas 

a ex “bolsa-zero” ou alterações ao período de estágios. / Any amendment to a mobility agreement 

may only be made while the respective mobility is ongoing, based on the original dates set out in the 

agreement. This applies to addenda to former zero-grant mobilities, as well as to changes to the 

traineeship period. 

Em todos os casos, os participantes terão de solicitar o prolongamento da mobilidade com a 

antecedência até 30 dias da data de término inicialmente definida no contrato, para que a Adenda 



 

seja assinada antes do final da mobilidade (de acordo com as datas iniciais do contrato). / In all 

cases, participants must request an extension of their mobility at least 30 days before the end date 

originally specified in the mobility agreement, to ensure that the Addendum is signed before the mobility 

period ends (based on the original dates set out in the agreement). 

 

Tabelas de referência para o cálculo das bolsas / Reference tables for calculating grants: 

 

 

 

Todas as mobilidades SMP (excepto bolsas-zero) têm direito à componente de bolsa para apoio 

à viagem, com base na distância do percurso com recurso à calculadora de distâncias da Comissão 

Europeia (http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/tools/distance_en.htm), de acordo a tabela 

seguinte: / All SMP mobilities (except zero grants) are entitled to a grant component to support the 

journey, based on the distance of the route using the European Commission's distance calculator 

(http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/tools/distance_en.htm), according to the following 

table: 

 



 

 

 

Viagem Ecológica: / Green Travel: 

Viagem feita em meios de transporte de baixas emissões, como o comboio, o autocarro ou 

automóvel partilhado. Para ser considerada viagem ecológica, os participantes têm de realizar, no 

mínimo metade do percurso (total: ida + volta) por meios de transporte de baixas emissões. Para 

atribuição do valor correspondente à viagem ecológica, os participantes têm de apresentar os 

seguintes documentos: / Travel undertaken using low-emission means of transport, such as train, bus 

or carpooling. To qualify as Green Travel, participants must complete at least half of the total journey 

(outward and return) using low-emission means of transport. To be eligible for the Green Travel grant, 

participants must submit the following supporting documents: 

• Declaração sob o compromisso de honra (antes da emissão do contrato de mobilidade). / 

Declaration of Honour (to be submitted before the Mobility Agreement is issued). 

o Os participantes têm de se comprometer em como irão realizar as viagens por meios 

de transporte de baixas emissões. / Participants must declare that they will undertake 

their journey using low-emission means of transport. 

• Documentação que ateste a realização da viagem por de transporte de baixas emissões (no 

término da mobilidade). / Supporting documentation proving that the journey was undertaken 

using low-emission means of transport (to be submitted at the end of the mobility period). 

o (Ex.: bilhetes de autocarro, comboio, talões de portagens e combustível, etc.). / (e.g. 

bus or train tickets, motorway toll receipts, fuel receipts, etc.). 

 

Os alunos com menos oportunidades beneficiam ainda de um complemento adicional (Top Up), 

o que significa também que estes participantes não podem ser “bolsa zero” / Students with fewer 

opportunities also benefit from an additional complement (Top Up), this also means that these 

participants cannot be considered zero-grant participants: 

Mobilidades de longa duração: 250 €/mês / Long-term mobility: €250/month 

Mobilidades de curta duração / Short term mobility: 

o 100 € (até 14 dias) ou 150 € (mais de 14 dias) por mobilidade e / €100 (up to 14 

days) or €150 (more than 14 days) per mobility. 

 



 

O Top Up apenas começará a ser pago no momento em que a condição aluno Menos Oportunidades 

seja confirmada, pelos SASNOVA ou, para os outros alunos, com a entrega, junto da UGMI da Reitoria, 

do documento justificativo. / The Top-Up will only start being paid once the “Fewer Opportunities” 

student status is confirmed - either by SASNOVA or, for other students, upon submission of the 

supporting document to the UGMI at the Rectorate. 

 

Considerando que se procura mitigar as desvantagens através de um suplemento pecuniário, a 

NOVA considera como alunos elegíveis para Top-Up Menos Oportunidades: / As the purpose of the 

top-up is to mitigate disadvantages through additional financial support, NOVA considers the following 

students to be eligible for the Fewer Opportunities Top-Up. 

• Bolseiros DGES pagos pelos SAS NOVA; / Students receiving a DGES grant administered 

by SAS NOVA; 

• Outros alunos que sejam considerados em situação ou circunstância socioeconómica 

equivalente, mas que por algum motivo não sejam Bolseiros SAS/DGES. A UO poderá 

remeter a documentação para análise prévia da equipa da UGMI, que aplicará os critérios 

iguais aos Bolseiros DGES. / Other students whose socio-economic situation or 

circumstances are considered equivalent but who, for any reason, are not recipients of a SAS 

NOVA/DGES grant. The Organisational Unit may submit the supporting documentation to the 

UGMI team for prior assessment, which will apply the same eligibility criteria used for DGES 

grant holders. 

 

➢ Caracterização de “Participantes com menos oportunidades” e definição do tipo de apoio 

a atribuir: https://erasmusmais.pt/download/88/financiamento/7951/eka1-ensino-superior-

apoio-financeiro-a-inclusao-nova-versao.pdf  

 

Alunos anteriormente considerados Necessidades Educativas Especiais (NEE): / Students formerly 

classified as having Special Educational Needs (SEN) 

• com incapacidades físicas, mentais, intelectuais ou sensoriais; / with physical, mental, 

intellectual or sensory impairments; 

• com doenças graves, doenças crónicas ou outra situação relacionada com a saúde física ou 

mental; / with serious illnesses, chronic illnesses or other conditions related to their physical or 

mental health. 

No caso dos estudantes NEE, considerados também como “Menos Oportunidades” e beneficiários da 

bolsa Erasmus (obrigatória para estes estudantes) é atribuído um Top-Up próprio calculado com base 

em custos reais. / These students are considered Students with Fewer Opportunities and are entitled 

to an Erasmus+ grant, which is mandatory for this category of participants. They are also eligible for 

dedicated Inclusion Support, calculated on the basis of real costs. 

Estes alunos devem ser sinalizados junto da UGMI da Reitoria – via erasmus@unl.pt com pelo menos 

2 meses de antecedência, para que o processo possa ser devidamente instruído junto da Agência 

Nacional Erasmus+ (Instituto para o Ensino Superior). / These students must be identified to the UGMI 

Office of the Rectorate via erasmus@unl.pt at least two months before the start of the mobility, so that 

the application can be duly submitted to the Erasmus+ National Agency (Higher Education Institute). 

https://erasmusmais.pt/download/88/financiamento/7951/eka1-ensino-superior-apoio-financeiro-a-inclusao-nova-versao.pdf
https://erasmusmais.pt/download/88/financiamento/7951/eka1-ensino-superior-apoio-financeiro-a-inclusao-nova-versao.pdf

